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Фреквенцијски речници

1. Дефиниција фреквенцијског речника. 
Фреквенцијски речник је тип речника на чи
јој се левој страни налази одредница, а на де
сној различити граматички и статистички 
подаци. Назив фреквенцијски потиче од тога 
што се мери учесталост, односно фреквен-
ција појављивања одредница у одређеном 
језичком узорку (језичком корпусу), што је 
уједно и обавезан податак у овом типу ре
чника, а поред тога могу се навести и други 
подаци (фреквенцијски ранг, вероватноћа 
појављивања, фреквенција појединих облика 
дате одреднице). Језички корпус, на основу 
кога се припрема фреквенцијски речник, 
сачињен је од збирке текстова једног језика, 
за коју се претпоставља да је репрезентатив-
на и поуздана, тј. да на најбољи начин пред-
ставља језик који је потребно описати у да-
том фреквенцијском речнику. Најчешћи тип 
одреднице у овој врсти речника јесу речи 
(облици речи или лексеме), али могу бити 
и језичке јединице других нивоа (морфема, 
глас, слово, слог, значење речи, вишечлани 
израз итд.). Граматички подаци о одредни-
ци у фреквенцијском речнику зависе од на-
чина анотације језичког корпуса (на основу 
којег су израђени). Тако, на пример, уколи-
ко у фреквенцијском речнику израђеном 
на основу лематизованог корпуса потражи-
мо „кућа”, добићемо фреквенцију не само 
тог облика, већ и целе парадигме (кућом, 

1. Определение частотного словаря. Частот- 
ный словарь – тип словаря, на левой сторо-
не которого находится заголовочная единица, 
а на правой – различные грамматические и 
статистические сведения. Название частот-
ный указывает на то, что такой словарь изме-
ряет частоту встречаемости заголовочных 
единиц в определенном лингвистическом 
образце (языковом корпусе), что в то же вре-
мя является и обязательной информацией в 
словаре этого типа, кроме этого, могут при-
водиться и другие сведения (частотный ранг, 
вероятность появления, частота отдельных 
форм данной заголовочной единицы). Язы-
ковой корпус, на базе которого составляется 
частотный словарь, состоит из собрания тек-
стов одного языка, для которого предпола-
гается, что оно является репрезентативным 
и надежным, то есть максимально хорошо 
представляет язык, который необходимо 
описать в данном частотном словаре. Наи-
более частым типом заголовочной единицы 
в таких словарях являются слова (словофор-
мы или лексемы), но могут встречаться и 
языковые единицы других уровней (морфе-
ма, звук, буква, слог, значение слова, много
членное выражение и т.д.). Грамматические 
сведения о заголовочной единице в частот-
ном словаре зависят от способа аннотирова-
ния языкового корпуса (на базе которого он 
составлен). Так, например, в частотном сло-
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кућама, куће…). Такође, можемо за облик 
„рани” добити податак о томе колико пута 
се тај облик појавио као граматички об-
лик придева „ран”, колико пута као облик 
именице „рана”, глагола „ранити” и глагола  
„(х)ранити”. Са друге стране, у фреквен-
цијском речнику израђеном на основу не-
лематизованог корпуса добијамо податак о 
фреквенцији датог облика (нпр. „ран” или 
„кућом”) без податка о томе којој одредни-
ци и врсти речи дати облик припада, а сва-
ки од облика (кућом, кућама, кућу…) биће 
засебна одредница (в. нпр. претрагу „рани” 
или „кућом” на http://www.korpus.matf.
bg.ac.rs/korpus/login.php). Језички корпуси 
пак могу имати и дубљу морфолошку анота-
цију, те се тада одредницама фреквенцијског 
речника приписују и подаци о граматичком 
облику (глаголски облик, падеж, број, род и 
сл., те се тада могу раздвојити фреквенције 
синкретичних граматичких облика, нпр. 
„кућа” као номинатив једнине и као генитив 
множине). 

Неки од речника садрже и информације 
о употреби речи у конкретним говорним си-
туацијама и њиховој стилској маркираности 
(нпр. да ли се дата реч употребљава у академ-
ском дискурсу, у писаној или усменој комуни-
кацији, у монологу или при говорној интерак-
цији итд.), а некада се уз сваку одредницу даје 
и реченица као илустрација њене употребе у 
контексту. 

Овај тип речника најкориснији је истра-
живачима различитих профила, пре свега 
лингвистима, психолозима, педагозима, со-
циолозима, па и књижевним теоретичарима 
и критичарима. Поред тога, погодан је као 
помоћно средство наставницима матерњег 
и страних језика, при изради других приру
чника, пре свега речника и уџбеника, а може 
бити интересантан и лаицима. 

варе, составленном на базе лемматизирован-
ного корпуса, если искать «кућа», то полу
чим частоту употребления не только этой 
формы, но и всей парадигмы (кућом, кућама, 
куће ...). Так же можно для формы «рани» 
получить информацию, сколько раз эта сло-
воформа встретилась в качестве грамматиче-
ской формы прилагательного «ран», сколь-
ко раз в форме существительного «рана», 
глагола «ранити» и глагола «(х)ранити».  
С другой стороны, в частотном словаре, 
составленном на базе нелемматизирован-
ного корпуса, можно получить сведения о 
частоте употребления именно этой фор-
мы (например, «ран» или «кућом»), без 
информации о том, к какой заголовоч-
ной единице и части речи данная фор-
ма относится, а каждая из форм (кућом, 
кућама, кућу ...) будет являться отдель-
ной заголовочной единицей (см. напри- 
мер, поиск «рани» или «кућом» на сайте 
http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/korpus/
login.php). Языковые корпусы все же могут 
иметь и более глубокое морфологическое  
аннотирование, в этом случае к заголовоч-
ной единице добавдяются сведения о грам-
матической форме (форма глагола, падеж, 
число, род и т.п., в этом случае можно раз-
граничить частоту синкретических грамма-
тических форм, например, «кућа», как име-
нительный падеж единственного числа и как 
родительный множественного). 

Некоторые из словарей также содержат ин-
формацию о словоупотреблении в конкретных 
речевых ситуациях и их стилистической мар-
кировке (например, употребляется ли данное 
слово в академическом дискурсе, в письменном 
или устном общении, в монологе или разговор-
ных ситуациях и т.д.), иногда к каждой заголо-
вочной единице прилагается пример в качестве 
иллюстрации его употребления в контексте.
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За српски језик израђен је солидан број 
фреквенцијских речника, мотивисаних ра
зличитим циљевима, те стога покривају 
различите језичке узорке (писана дела јед-
ног или више аутора, сабрана дела поједи-
них писаца, различите књижевне жанрове, 
функционалне стилове, узрасне групе, про-
фесије итд.).

2.1. Историјат – почеци. Иако се ова 
грана лексикографије у односу на друге сма-
тра младом, a природа и намена фреквен-
цијских речника нису широко познате, је-
дан од првих речника ове врсте израђен је 
још крајем деветнаестог века, а приредио га 
је немачки научник Фридрих Вилхелм Ке- 
динг, 1897. године (https://archive.org/stream/
hufigkeitswrter00kaedgoog#page/n16/mode/
thumb), на узорку од 10 милиона речи. Непо-
средно након тога отпочиње израда великог 
броја различитих фреквенцијских речника 
енглеског језика, за чиме следе речници фран-
цуског, руског, шпанског, чешког, пољског, ру-
мунског и других језика. Најпре су фреквен-
цијски речници настајали из сасвим практи- 
чних разлога, као што су израда стенограф-
ских знакова, издвајање најчешће употребља-
ваних речи за потребе споразумевања тргова-
ца, путника, радника, емиграната, мисионара 
на страном језику, а потом се налази њихова 
примена у образовању, кроз усмеравање на-
ставника матерњег језика на које речи треба 
обратити пажњу ученицима. Припрема пр-
вих фреквенцијских речника подразумевала 
је огроман труд великог броја чланова тима, 
а често је у речнику, пре свега због физичког 
ограничења у количини папира потребног за 
штампу, објављивано по неколико стотина 
или евентуално хиљада најчешће употребља-
ваних речи.

Израда првих фреквенцијских речника на 
материјалу српског језика почела је четрде-

Данный тип словарей наиболее полезен 
для исследователей различной специализации, 
прежде всего, лингвистов, психологов, педаго-
гов, социологов, а также для теоретиков лите-
ратуры и критиков. Наряду с этим, он подхо-
дит в качестве вспомогательного средства для 
преподавателей родного и иностранных язы-
ков, при составлении других справочников, 
прежде всего, словарей и учебников, а также 
может быть интересен и публике, не имеющей 
специальной подготовки.

Для сербского языка составлено солидное 
количество частотных словарей для самых 
различных целей, поэтому они покрывают раз-
личные языковые образцы (письменные про-
изведения одного или более авторов, собрания 
сочинений отдельных писателей, различные 
литературные жанры, функциональные стили, 
возрастные группы, профессии и т.д.).

2.1. Исторический обзор – начало. Несмо-
тря на то, что эта область лексикографии по 
сравнению с другими считается молодой, и 
природа, и назначение частотных словарей 
широко неизвестны, один из первых сло-
варей данного типа составлен еще в конце 
девятнадцатого века, его подготовил неме
цкий ученый Фридрих Вильгельм Кединг 
в 1897 году (https://archive.org/stream/
hufigkeitswrter00kaedgoog#page/n16/mode/
thumb), на материале в 10 миллионов слов. 
Сразу после этого начинается составление 
большого количества частотных словарей 
английского языка, затем следуют словари 
французского, русского, испанского, чеш-
ского, польского, румынского и других язы-
ков. Сначала частотные словари возникали 
по чисто практическим причинам: разработ-
ке стенографических знаков, выделение наи-
более употребительных слов для улучшения 
взаимопонимания между торговцами, путе-
шественниками, работниками, эмигрантами, 
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сетих година прошлог века, а један од првих 
речника јесте Фреквенцијски речник Марка 
Миљанова, објављен почетком седамдесетих 
година у издању Висконсинског универзитета 
у Супериору, САД (Костић, Ђ. 1971). Овај 
речник настао је као део пројекта који је за 
циљ имао опис структуре српског језика, али 
и развој области машинског превођења. Го-
дину дана раније објављен је и Дечји речник, 
израђен на језичком корпусу сачињеном од 
писаних задатака ученика основних школа 
(Лукић 1970).

2.2. Историјат – развој. У нашој средини 
већина фреквенцијских речника израђена 
је у два центра, окупљена око два теоријско- 
-истраживачко-прагматична задатка. Гру-
па истраживача у Институту за педагошка 
истраживања, при изради овог типа речника 
имала је превасходно мотиве везане за педа-
гогију, односно образовање и наставу. Тако је 
Вера Лукић израдила серију фреквенцијских 
речника, изведених из узорка од преко 1,5 
милиона речи из писаних састава ученика  
основних школа. Циљ ових истраживања био 
је да се утврде карактеристике вокабулара за 
поједине узрасте, али и опште карактеристи-
ке речника, у сврху унапређења образовања и 
методике наставе. Нешто касније, Владислава 
Кнафлич, на основу писмених задатака студе-
ната Педагошке академије у Београду, прире-
дила је Фреквенцијски речник будућих учитеља, 
са циљем да се испита језик којим се одрасли 
обраћају деци. 

Друга група истраживача, окупљена око 
Института за експерименталну фонетику и 
патологију говора, под руководством Ђорђа 
Костића, отпочела је прикупљање језичког 
корпуса и припрему фреквенцијских ре
чника. Замисао Ђ. Костића била је да се кроз 
целокупни пројекат „Квантитативни опис 
структуре српског језика” опишу лингви-

миссионерами при общении на иностран-
ном языке, затем они находят применение 
в области образования, указывая учителям 
родного языка, на какие слова следует об-
ратить внимание учеников. Подготовка 
первых частотных словарей подразумевала 
огромный труд больших коллективов, и часто в 
словаре, прежде всего из-за физически огра-
ниченного количества бумаги для печати, 
публиковалось по несколько сот или иногда 
тысяч наиболее употребительных слов.

Составление первых частотных слова-
рей на материале сербского языка началось 
в сороковых годах прошлого века, и один 
из первых словарей – Фреквенцијски речник 
Марка Миљанова, который опубликован в 
начале семидесятых годов в издании Универ-
ситета штата Висконсин в Сьюпериоре, США 
(Костић, Ђ. 1971). Этот словарь сложился 
как часть проекта, имевшего целью описание 
структуры сербского языка, а также разви-
тие сферы машинного перевода. Годом ранее 
опубликован словарь Дечји речник, составлен-
ный на базе языкового корпуса из материалов 
письменных работ учеников начальных школ 
(Лукић 1970).

2.2. Исторический обзор – развитие.  
В нашей среде большинство частотных сло-
варей составлялось в двух центрах, сосре-
доточенных на решении двух теоретико- 
исследовательских и прикладных задач. Груп
па исследователей в Институте педагогиче-
ских исследований при составлении такого 
типа словарей имела прекрасные мотивы, 
связанные с педагогикой, то есть образова-
нием и обучением. Так, Вера Лукич подгото-
вила серию частотных словарей на материале 
примерно 1,5 миллионов слов из письмен-
ных работ учеников восьмилетних школ.  
Цель этих исследований установить характе-
ристики вокабуляра для отдельных возрастов, 
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стички релевантни аспекти српског језика. 
Стога је пројекат обухватио узорак српског 
језика од првих записа из XII века, па све до 
аутора XX века, тј. савременог језика. Тако 
припремљен Корпус српског језика заправо 
је дијахрони корпус, састоји се од 11 мили-
она речи и обухвата пет временских перио-
да: српски језик од XII до XVIII века, језик 
XVIII века, сабрана дела Вука Ст. Караџића, 
језик друге половине XIX века и савреме-
ни српски језик (Костић, Ђ. 2001; http://
serbian-corpus.rs/). Овај пројекат трајао је 
6 година и на њему је учествовало око 250 
сарадника. Свака реч у корпусу ручно је 
граматички обрађена системом анотације 
који разликује око 2.000 граматичких обли-
ка. Део корпуса који се односи на савремени 
језик садржи шест милиона речи и пет функ-
ционалних стилова (литерарна проза, днев-
на штампа, поетски, научни и политички 
текстови). На основу овако прикупљене базе 
састављен је фреквенцијски речник дневне 
штампе (узорак од око милион речи) и око 
200 фреквенцијских речника израђених на 
основу збирки поезије (такође на узорку од 
око милион речи), спојених у фреквенцијски 
речник савремене поезије. Сви поменути 
речници припремани су у периоду између 
1955. и 1961. године, дакле пре развоја ди-
гиталних технологија, тј. преписивањем 
речи на папир, сечењем листова и физичким 
груписањем листића са истом одредницом, 
граматичким анотирањем, уазбучавањем и 
након тога ручним бројањем. Три деценије 
касније, овај материјал дигитализован је и 
на тај начин допринео је даљем развоју кван-
титативне лингвистике српског језика (Ко-
стић, Ђ. 2001; http://serbian-corpus.rs/).

3. Настанак модерне израде фреквен-
цијских речника. Деведесетих година прошлог 
века, са повећањем доступности информа-

в том числе и общие характеристики словарей 
в целях развития образования и методики пре-
подавания. Несколько позже Владислава Кнаф-
лич на основании письменных работ студентов 
Педагогической академии в Белграде подго-
товила словарь Фреквенцијски речник будућих 
учитеља, имевший целью исследовать язык, на 
котором взрослые обращаются к детям.

Вторая группа исследователей, сложивша-
яся вокруг Института экспериментальной 
фонетики и патологии речи под руководством 
Джордже Костича, приступила к сбору языко-
вого корпуса и подготовке частотных слова-
рей. Замысел Дж. Костича заключался в том, 
чтобы в рамках общего проекта «Количе-
ственное описание структуры сербского язы-
ка» (Квантитативни опис структуре српског 
језика) описать лингвистически релевантные 
аспекты сербского языка. В связи с этим про-
ектом был охвачен корпус сербского языка, 
начиная с первых записей XII века и вплоть до 
авторов ХХ века, то есть современного язы-
ка. Так был подготовлен Корпус српског језика, 
являющийся, в сущности, диахроническим 
корпусом, который состоит из 11 миллионов 
слов и охватывает пять временных периодов: 
сербский язык с XII до XVIII века, язык XVIII 
века, собрание сочинений Вука Стефановича 
Караджича, язык второй половины XIX века 
и современный сербский язык (Костић, Ђ. 
2001; http://serbian-corpus.rs/). Этот проект 
продолжался 6 лет, в нем участвовало поряд-
ка 250 сотрудников. Каждое слово в корпусе 
вручную грамматически обработано методом 
аннотирования, различающим около 2 000 
грамматических форм. Часть корпуса, относя-
щаяся к современному языку, содержит шесть 
миллионов слов и пять функциональных сти-
лей (художественная проза, ежедневные печат- 
ные издания, поэтические, научные и поли-
тические тексты). На основании собранной 
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ционих технологија, отпочиње нова ера у 
изради фреквенцијских речника српског 
језика. У Институту за педагошка истражи-
вања, у оквиру пројекта „Језик у образовању”, 
Смиљка Васић, са својим сарадницима, на 
основу седам књига чији су аутори добит-
ници НИН-ове награде и на основу текста 
четири јеванђеља, приређује Фреквенцијски 
речник савременог српског језика – полазне 
основе новије српске прозе. Новина у начину 
рада је у томе што је при изради овог речни-
ка развијен рачунарски програм за обраду 
језичких података. У оквиру овог пројекта, 
који је трајао десет година, пре издавања по-
менутог скупног фреквенцијског речника и 
азбучно-фреквенцијског речника, који су из-
рађени на основу осам књига, објављени су 
и засебни фреквенцијски речници за књиге 
из укупног узорка. Аутори овог речника су, 
између осталог, као своје циљеве поставили 
испитивање тенденције кретања језика у на-
шем роману на крају XX века, упоређивање 
језика различитих писаца, али и помоћ при 
изради речника савременог српског романа, 
који би младима, као и ширем кругу читала-
ца, олакшао њихово читање.

Средином деведесетих година прошлог 
века група истраживача у Лабораторији за 
експерименталну психологију Филозофског 
факултета у Београду, у сарадњи са Институ-
том за експерименталну фонетику и патоло-
гију говора, а под руководством Александра 
Костића, отпочиње дигитализацију језичког 
корпуса израђеног шездесетих година. На  
основу тако припремљене базе података издат 
је Фреквенцијски речник савременог српског јези-
ка, заснован на подузорцима дневне штампе и 
поезије (укупно 1.985.575 речи), који садржи 
64.100 одредница и 231.978 њихових грама-
тичких облика. Објављен је у седам томова, 
од којих први садржи ономастичке појмове 

базы составлен частотный словарь ежеднев-
ных печатных изданий (материал содержит 
около миллиона слов) и около 200 частотных 
словарей, составленных на основании сборни-
ков поэзии (также на материале около милли-
она слов), объединенных в частотный словарь 
современной поэзии. Все упомянутые слова-
ри составлялись в период между 1955 и 1961 
годами, то есть до развития электронных тех-
нологий, следовательно, путем выписывания 
слов на карточки, физической группировки 
карточек с одинаковыми заглавными словами, 
грамматического аннотирования, расположе-
ния в алфавитном порядке, а затем пересчета 
вручную. Три десятилетия спустя этот матери-
ал был оцифрован, и таким образом был вне-
сен вклад в дальнейшее развитие квантитатив-
ной лингвистики сербского языка (Костић, Ђ. 
2001; http://serbian-corpus.rs/).

3. Начало современного составления часто
тных словарей. В девяностые годы прошло-
го столетия, с повышением доступности 
информационных технологий, начинается 
новая эра в составлении частотных словарей 
сербского языка. В Институте педагогиче-
ских исследований в рамках проекта «Язык 
в образовании» Смилька Васич со своими 
коллегами на базе семи книг, авторами кото
рых являются лауреты премии еженедельни-
ка НИН, а также на базе текста четырех Еван-
гелий, составляет словарь Фреквенцијски реч-
ник савременог српског језика – полазне основе 
новије српске прозе. Новшеством в способе 
работы явилось то, что при составлении это-
го словаря была разработана компьютерная 
программа для обработки лингвистических 
данных. В рамках этого проекта, продолжав-
шегося десять лет, перед выпуском указанно-
го общего частотного словаря и алфавитно- 
частотного словаря, составленных на базе 
восьми книг, были опубликованы отдель-
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(17.864 ономастичке одреднице). Након тога 
објављени су фреквенцијски речници под 
називом „Српски језик од XII до XVIII века” 
(8 томова), који обухватају текстове Светог 
Саве, Доментијана, Теодосија Хиландарца, 
архиепископа Данила II, Григорија Цамбла-
ка, патријарха Пајсија, Стефана Првовенча-
ног. Значајно је напоменути да су штампана 
издања Службеног гласника праћена и диги-
талном верзијом фреквенцијских речника, 
које је могуће претраживати према различи-
тим критеријумима. Фреквенцијски речници 
преосталих делова поменутог корпуса су у 
фази припреме или штампе. 

4. Савремено стање. Структура података 
у фреквенцијским речницима није се дра
стично мењала кроз време, али је развој ин-
формационих технологија довео до великог 
методолошког унапређења њихове израде, 
као и до промене у начину представљања по-
датака. Речи у тексту више се не пребројавају 
ручно, већ се у ту сврху користе различите 
врсте апликација, те у њиховој изради више 
не морају учествовати тимови који броје 
десетине и стотине истраживача. Са друге 
стране, дигитални формат речника укида 
физичко ограничење у простору, те новији 
фреквенцијски речници, за разлику од пр-
вих речника, садрже све одреднице које су 
се појавиле у језичком корпусу, а не само 
најчешће. Исто тако, штампана издања, ради 
лакше претраге, претпостављала су барем 
два редоследа приказивања: према (најчешће 
опадајућем) рангу фреквенције одредница и 
тзв. алфабетско-фреквенцијски речник. Ди-
гитални формат омогућава велики број ра
зличитих претрага, укључујући и укрштање 
различитих критеријума претраге (нпр. 
излиставање свих именица мушког рода у 
генитиву множине које почињу словом м). 
Поред тога, развијају се и алати за аутомат-

ные частотные словари по книгам из общего 
материала. Авторы этого словаря, помимо 
прочего, ставили целью исследование тен-
денций в развитии языка в нашем романе 
конца ХХ века, сравнение языка различных 
писателей, и в том числе помощь при соста
влении словаря современного сербского 
романа, который смог бы облегчить процесс 
чтения как для молодежи, так и для более 
широкого круга читателей.

В середине девяностых годов прошлого 
века группа исследователей Лаборатории 
экспериментальной психологии Философ-
ского факультета Белградского университе-
та, в сотрудничестве с Институтом экспе-
риментальной фонетики и патологии речи, 
под руководством Александра Костича 
приступает к оцифровке языкового корпу-
са, собранного в шестидесятых годах. На 
основании подготовленной базы данных 
был выпущен словарь Фреквенцијски речник 
савременог српског језика, основанный на об-
разцах ежедневной печати и поэзии (всего 
1  985 575 слов), который содержит 64 100 
заглавных единиц и 231 978 их грамматиче-
ских форм. Он опубликован в семи томах, из 
которых первый содержит ономастические 
понятия (17 864 ономастические единицы). 
После этого опубликованы частотные сло-
вари под названием «Српски језик од XII до 
XVIII века» (8 томов), включающие тексты 
Святого Саввы, Доментиана, Феодосия Хи-
ландарца, архиепископа Данилы II, Григо-
рия Цамблака, патриарха Паисия, Стефана 
Первовенчанного. Представляется важным 
напомнить, что печатные издания Официаль-
ных ведомостей сопровождаются электрон-
ной версией частотных словарей, которые 
можно исследовать по различным критериям. 
Частотные словари остальных частей упомя-
нутого корпуса находятся в фазе подготовки 
или в печати.
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ско анотирање текста. На пример, двотомни 
Фреквенцијски речник Тодора Манојловића, 
који су приредили Александар Костић и 
Петар Милин, лематизован је и граматички 
обрађен до нивоа врсте речи помоћу систе-
ма за аутоматску лематизацију. Такав систем 
развијен је помоћу поменуте дигиталне базе, 
припремљене на основу Корпуса српског је-
зика, тј. помоћу података о вероватноћи 
јављања појединих облика. Развој система за 
аутоматску лематизацију није тривијалан за 
језике флективног типа (као што је српски), 
јер проценат хомографије (укључујући и хо-
монимију и хомоформију), тј. формалног по-
клапања две речи различитог значења, у тек-
стовима на српском језику износи 45% (нпр. 
облик „лепи” може бити облик придева „леп” 
и глагола „лепити”). Другим речима, уколи-
ко не би биле познате вероватноће јављања 
појединих облика речи, готово свакој другој 
речи у тексту могло би бити приписано више 
од једне одреднице. Ипак, треба напоменути 
да апсолутну тачност у граматичкој обради 
обезбеђује само ручна анотација од стране 
експерата (па чак и тада се поткраде покоја 
грешка), тако да је при аутоматској анота-
цији неопходно навести податак о проценту 
грешке (задовољавајућа тачност обрађеног 
материјала износи око 95% или у бољим слу-
чајевима 98%). 

У првој деценији XXI века долази до још 
једне револуције у изради фреквенцијских 
речника тиме што група стручњака окупље-
на око Универзитета у Генту предлаже да 
се као репрезент говорног језика преузму 
филмски титлови доступни на интернет мре-
жи. Тиме се донекле превазишао проблем 
транскрипције говорног језика, снимљеног 
аудио или видео записом, што је веома за
хтеван поступак, и у временском и у финан-
сијском смислу. 

4. Современное состояние. Структура дан-
ных в частотных словарях с течением времени 
не претерпела серьезных изменений, одна
ко развитие информационных технологий 
привело к громадному методологическому 
прорыву в процессе их составления, а также к 
изменению способа представления информа-
ции. Слова в тексте больше не подсчитывают-
ся вручную, для этого используются различ-
ные приложения, а также для их составления 
больше не требуется участие коллективов, 
насчитывающих десятки и сотни исследовате-
лей. С другой стороны, электронный формат 
словарей отменяет физическое ограничение 
по размеру, в связи с чем новые частотные 
словари, в отличие от прежних, содержат все 
заглавные единицы, встречающиеся в язы-
ковом корпусе, а не только наиболее частые. 
Точно так же печатные издания в целях обле
гчения поиска предполагали как минимум 
два порядка представления: в соответствии 
(чаще всего по убывающей) с рангом частоты 
заглавных единиц и так называемый алфавит-
но-частотный словарь. Электронный формат 
позволяет проводить огромное количество 
разных видов поиска, включая перекрестный 
поиск по различным критериям (например, 
поиск всех существительных мужского рода в 
родительном падеже множественного числа, 
начинающихся на букву «м»). Кроме того, 
развиваются и инструменты для автомати-
ческого аннотирования текста. Например, 
двухтомный словарь Фреквенцијски речник 
Тодора Манојловића, который подготовили 
Александр Костич и Петар Милин, леммати-
зирован и грамматически обработан до уров-
ня частей речи при помощи системы автома-
тической лемматизации. Эта система разра-
ботана при помощи указанной электронной 
базы, подготовленной на основании Корпуса 
сербского языка, то есть, при помощи данных 
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Вероватно су управо поменути разлози 
везани за развој технологије довели до тога 
да се у српској лексикографији јавља известан 
број мањих доприноса фреквенцијским ре
чницима, заснован на залагању појединаца и 
координисању школских и студентских радо-
ва. На пример, средином осамдесетих година 
прошлог века Васа Павковић издаје Речник 
поезије Милана Ракића, у коме на крају речни-
ка постоји и податак о фреквенцији употребе 
речи. Фреквенцијске речнике школске лекти-
ре објавиле су Д. Томић (2013. године) и З. 
Ивановић (2016), а Н. Богдановић је са сарад-
ницима, године 2012, саставио фреквенцијски 
речник писаца из југоисточне Србије.

5. Закључак. Израда фреквенцијских ре
чника спада међу млађе области лексикогра-
фије, која је испрва имала крајње практичне 
циљеве, а потом се показало да подаци добије-
ни на овај начин могу бити веома корисни 
и у многим другим областима (испитивање 
опште структуре језика на различитим нивои-
ма, стилистика, настава језика, помоћ при из-
ради речника других типова, језичко норми-
рање, праћење говорног развоја, утврђивање 
говорно-језичких поремећаја итд.). Развој 
информационих система унапредио је израду 
овог типа речника, а будући да ови речници 
доприносе објективности у истраживањима 
различитих области, требало би се више осла
њати на податке које добијамо из њих.
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о вероятности появления отдельных форм. 
Развитие системы автоматической леммати-
зации необычно для языков флективного типа 
(таких, как сербский), так как процент омо-
графии (включая омонимию и омоформию), 
то есть, формального совпадения двух слов с 
различным значением в текстах на сербском 
языке составляет 45% (например, словоформа 
«лепи» может быть формой прилагательного 
«леп» и глагола «лепити»). Иными словами, 
если бы не была известна вероятность появ-
ления отдельных форм слова, практически 
каждому второму слову в тексте можно было 
приписать больше одной заглавной единицы. 
Тем не менее, следует напомнить, что абсо-
лютную точность грамматического анализа 
обеспечивает только ручное аннотирование 
экспертом (и даже в этом случае иногда может 
закрасться ошибка), поэтому при автомати-
ческом аннотировании необходимо указать 
процент ошибок (удовлетворительная точ-
ность анализа материала составляет около 
95%, или, в лучшем случае, 98%). 

В первом десятилетии XXI века происхо-
дит еще одно революционное изменение в 
составлении частотных словарей, а именно, 
группой специалистов Гентского универси-
тета было предложено в качестве репрезен-
тации разговорного языка взять субтитры к 
фильмам, доступным в сети Интернет. Таким 
образом удалось частично преодолеть про-
блему транскрипции разговорного языка, 
записанного на аудио или видео. это очень 
сложная процедура, с точки зрения затрат 
времени и финансовых средств.

По всей видимости, именно указанные 
причины, связанные с развитием технологий, 
привели к тому, что в сербской лексикогра-
фии появляется определенное количество не-
больших работ, связанных с составлением ча-
стотных словарей. Это усилия как отдельных 
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специалистов, так и результат координации 
школьных и студенческих работ. Например, 
в середине восьмидесятых годов прошлого 
века Васа Павкович издает Речник поезије Ми-
лана Ракића, где в конце приводятся данные 
о частоте употребления слов. Частотные сло-
вари школьной хрестоматии опубликовали 
Д. Томич (2013) и З. Иванович (2016), а Н. 
Богданович с коллегами в 2012 году составил и 
частотный словарь писателей юго-восточной 
Сербии.

Заключение. Составление частотных сло-
варей – это одна из молодых  областей лек
сикографии, вначале проследовавших исклю
чительно практические цели, а затем выяс-
нилось, что данные, полученные таким обра
зом, могут оказаться весьма полезными и во 
многих других областях (изучение общей 
структуры языка на различных уровнях, сти-
листика, преподавание языка, помощь при 
разработке словарей других типов, нормиро-
вание языка, отслеживание развития разго-
ворного языка, установление разговорно-я-
зыковых нарушений и т.д.). Развитие инфор
мационных технологий способствовало 
развитию словарей данного типа, а с учетом 
того, что эти словари помогают достижению 
объективности исследований в различных об-
ластях, следует больше опираться на получае-
мые из них данные.
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